Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

hari dAsulu-yamunAkalyANi


In the kRti ‘haridAsulu veDalu’ – rAga yamunA kalyANi, describes the beauty of how the devotees go about singing praises of the Lord.
P
hari dAsulu veDalu muccaTa gani-


 (y)AnandamAye dayALO

A
hari gOvinda nara hari rAma kRSNa(y)ani 


varusaga nAmamulu karuNatO jEyucu 
(hari)

C1
saGgatigAnu mRdaGga ghOSamulacE


poGgucu vIdhulak(E)gucu merayucu (hari)

C2
cakkani haricE jikkitim(a)ni mati


sokkucu nAmamE dikkani pogaDucu (hari)

C3
diTTamuga naDu gaTTutOn(a)Dugulu


beTTucu tALamu baTTi ghalghallanaga (hari)

C4
jnAnamutO rAma dhyAnamutO maJci


gAnamutO mEnu dAnam(o)saGgucu (hari)

C5
rAja rAjunipai jAjulu callucu


rAjillucu tyAgarAjunitO gUDi (hari)

Gist


O The Most Compassionate Lord! It has been blissful seeing the charm with which devotees of Lord hari proceed -


(1) chanting the names one by one  as hari, gOvinda, nara hari, rAma kRSNa evoking compassion; (2) singing to the accompaniment of the beats of mRdaGga and going enthusiastically around the streets shiningly (3) enamoured mentally that they have been  caught in the hands of the great Lord hari and extolling that their only refuge is the name of the Lord; (4) with determination and with garments tied firmly in the waist, placing steps according to the beats to the jingling sound of their anklets; (5) with understanding and meditation on Lord zrI rAma and with melliflous music offering bodily service to the Lord; (6)  and showering jasmine flowers on Lord zrI rAma and shining in association with this  tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning

P
O The Most Compassionate Lord (dayALO)! It has been blissful (AnandamAyE) seeing (gani) (ganiyAnandamAyE) the charm (muccaTa) with which devotees (dAsulu) of Lord hari proceed (veDalu).

A
O The Most Compassionate Lord! It has been blissful seeing the charm with which devotees of Lord hari proceed - 


chanting (jEyucu) the names (nAmamulu) one by one (varusaga)  as (ani) hari, gOvinda, nara hari, rAma kRSNa (kRSNayani) evoking compassion (karuNatO). 

C1
O The Most Compassionate Lord! It has been blissful seeing the charm with which devotees of Lord hari proceed – 


singing to the accompaniment (saGgatigAnu)  of the beats (ghOSamulacE) (literally sound) of mRdaGga and 


going (Egucu) enthusiastically (poGgucu) around the streets (vIdhulku) (vIdhulukEgucu) shiningly (merayucu).   

C2
O The Most Compassionate Lord! It has been blissful seeing the charm with which devotees of Lord hari proceed -


enamoured (sokkucu) mentally (mati) that (ani) they have been  caught (jikkitimi) (jikkitimiyani) in the hands of the great (cakkani) Lord hari (haricE) and 


extolling (pogaDucu) that (ani) their only refuge (dikku) (dikkani) is the name (nAmamE) of the Lord. 

C3
O The Most Compassionate Lord! It has been blissful seeing the charm with which devotees of Lord hari proceed – 


with determination (diTTamuga) and with garments (gaTTutOnu) tied firmly in the waist (naDu), 


placing (bETTucu) steps (aDugulu) according (baTTi) to the beats (tALamu) to the jingling sound (ghalghallanaga) of their anklets.  

C4
O The Most Compassionate Lord! It has been blissful seeing the charm with which devotees of Lord hari proceed –


with understanding (jnAnamutO) (literally knowledge) and meditation (dhyAnamutO) on Lord zrI rAma and 


with melliflous (maJci) (literally good) music (gAnamutO) offering (osaGgucu) bodily (mEnu) service (dAnamu) (literally donation) (dAnamosaGgucu) to the Lord.  

C5
O The Most Compassionate Lord! It has been blissful seeing the charm with which devotees of Lord hari proceed –


showering (callucu) jasmine flowers (jAjulu) on Lord zrI rAma -  the King (rAja) of Kings (rAju) (rAjunipai) and 


shining (rAjillucu) in association (gUDi) with this  tyAgarAja (tyAgarAjunitO). 

Notes - 



C1 - saGgati – In the present context, in view of the ensuing words ‘mRdaGga ghOSamulacE’, it means ‘to the accompaniment of the beats of mRdaGga’. However, this word has a special meaning in musical terminology. A particular variation of a phrase in a kRti in a song with slight or large changes in tune and gamakAs. Each phrase may be repeated with different variations or saGgatis. (For glossary of Carnatic Music Terminology, please visit site http://www.karnatik.com)


C3 - naDu gaTTu – this is how it is given in all the books. As the meaning derived is ‘waistband’ etc, the correct word, as per telugu dictionary seems to be ‘naDi gaTTu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – ghalghallanaga – In all the books it is given as ‘galgallanaga’. As the correct word is ‘ghallu’, it has, accordingly, been adopted. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ½þÊ®ú nùÉºÉÖ™Öô ´Éäb÷™Öô ¨ÉÖcÉ]õ MÉÊxÉ-

   (ªÉÉ)xÉxnù(¨ÉÉ)ªÉä nùªÉÉ³ýÉä

+. ½þÊ®ú MÉÉäÊ´Éxnù xÉ®ú ½þÊ®ú ®úÉ¨É EÞò¹hÉ(ªÉ)ÊxÉ 

    ´É¯ûºÉMÉ xÉÉ¨É¨ÉÖ Eò¯ûhÉiÉÉä VÉäªÉÖSÉÖ (½þ)

SÉ1.ºÉƒóÊiÉMÉÉxÉÖ ¨ÉÞnùƒó PÉÉä¹É¨ÉÖ™ôSÉä 

    {ÉÉäƒÙóSÉÖ ´ÉÒvÉÖ™ô(Eäò)MÉÖSÉÖ ¨Éä®úªÉÖSÉÖ (½þ)

SÉ2. SÉDòÊxÉ ½þÊ®úSÉä ÊVÉÊDòÊiÉ(¨É)ÊxÉ ¨ÉÊnù 

    ºÉÉäDÖòSÉÖ xÉÉ¨É¨Éä ÊnùDòÊxÉ {ÉÉäMÉbÖ÷SÉÖ (½þ)

SÉ3. Ênù^õ¨ÉÖMÉ xÉbÖ÷ MÉ^ÙõiÉÉä(xÉ)bÖ÷MÉÖ™Öô 

    ¤Éä^ÙõSÉÖ iÉÉ³ý¨ÉÖ ¤ÉÊ^õ PÉ±PÉšôxÉMÉ (½þ) 

SÉ4. YÉÉxÉ¨ÉÖiÉÉä ®úÉ¨É vªÉÉxÉ¨ÉÖiÉÉä ¨ÉÊˆÉ 

    MÉÉxÉ¨ÉÖiÉÉä ¨ÉäxÉÖ nùÉxÉ(¨ÉÉä)ºÉÆMÉÖSÉÖ (½þ)

SÉ5. ®úÉVÉ ®úÉVÉÖÊxÉ{Éè VÉÉVÉÖ™Öô SÉšÖôSÉÖ 

    ®úÉÊVÉšÖôSÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉiÉÉä MÉÚÊb÷ (½þ)


English with Special Characters

pa. hari d¡sulu ve·alu mucca¶a gani-

   (y¡)nanda(m¡)ye day¡½°

a. hari g°vinda nara hari r¡ma k¤À¸a(ya)ni 

    varusaga n¡mamu karu¸at° j®yucu (ha)

ca1.sa´gatig¡nu m¤da´ga gh°Àamulac® 

    po´gucu v¢dhula(k®)gucu merayucu (ha)

ca2. cakkani haric® jikkiti(ma)ni madi 

    sokkucu n¡mam® dikkani poga·ucu (ha)

ca3. di¶¶amuga na·u ga¶¶ut°(na)·ugulu 

    be¶¶ucu t¡½amu ba¶¶i ghalghallanaga (ha) 

ca4. jµ¡namut° r¡ma dhy¡namut° maµci 

    g¡namut° m®nu d¡na(mo)sa´gucu (ha)

ca5. r¡ja r¡junipai j¡julu callucu 

    r¡jillucu ty¡gar¡junit° g£·i (ha)


Telugu

xms. x¤¦¦¦Lji µyxqsVÌÁV ®ªs²R¶ÌÁV ª«sVV¿RÁèÈÁ gRi¬sc

   (¸R¶W)©«s©ô«s(ª«sW)¹¸¶V µR¶¸R¶WÎÜ[

@. x¤¦¦¦Lji g][­s©ô«s ©«sLRi x¤¦¦¦Lji LSª«sV NRPXxtñsQ(¸R¶V)¬s 

    ª«sLRiVxqsgRi ©yª«sVª«sVV NRPLRiVßá»][ ÛÇÁ[¸R¶VV¿RÁV (x¤¦¦¦)

¿RÁ1.xqsÃæÁ¼½gS©«sV ª«sVXµR¶ÃæÁ |mnsWxtsQª«sVVÌÁÂ¿Á[ 

    F~ÃæÁV¿RÁV ­dsµ³R¶VÌÁ(ZNP[)gRiV¿RÁV ®ªsVLRi¸R¶VV¿RÁV (x¤¦¦¦)

¿RÁ2. ¿RÁNRPä¬s x¤¦¦¦LjiÂ¿Á[ ÑÁNTPä¼½(ª«sV)¬s ª«sVµj¶ 

    r~NRPVä¿RÁV ©yª«sV®ªs[V µj¶NRPä¬s F~gRi²R¶V¿RÁV (x¤¦¦¦)

¿RÁ3. µj¶ÈíÁª«sVVgRi ©«s²R¶V gRiÈíÁV»][(©«s)²R¶VgRiVÌÁV 

    ÛËÁÈíÁV¿RÁV »yÎÏÁª«sVV ÊÁÉíÓÁ xmnsVÌçÁQÌýÁ©«sgRi (x¤¦¦¦) 

¿RÁ4. ÇìØ©«sª«sVV»][ LSª«sV µ³yù©«sª«sVV»][ ª«sVÄÓÁè 

    gS©«sª«sVV»][ ®ªs[V©«sV µy©«s(®ªsVV)xqsLigRiV¿RÁV (x¤¦¦¦)

¿RÁ5. LSÇÁ LSÇÁÙ¬s\|ms ÇØÇÁÙÌÁV ¿RÁÌýÁV¿RÁV 

    LSÑÁÌýÁV¿RÁV »yùgRiLSÇÁÙ¬s»][ gRiW²T¶ (x¤¦¦¦)


Tamil

T. a¬ Rô3^÷Û ùYP3Û ØfNP L3²þ

   (Vô)]kR3(Uô)ùV R3Vôú[ô

A. a¬ úLô3®kR3 SW a¬ WôU dÚxQ(V)² 

    YÚ^L3 SôUØ LÚQúRô ú_ÙÑ (a)

N1. ^eL3§Lô3à mÚR3eL3 úLô4`ØXúN 

   ùTôeÏ3Ñ ÅÕ4X(úL)Ï3Ñ ùUWÙÑ (a)

N2. NdL² a¬úN ´d¡§(U)² U§3 

    ù^ôdÏÑ SôUúU §3dL² ùTôeÏ3Ñ (a)

N3. §3hPØL3 SÓ3 L3hÓúRô(])Ó3Ï3Û 

    ùT3hÓÑ Rô[Ø T3h¥ L4pL4pX]L3 (a) 

N4. Oô]ØúRô WôU j4Vô]ØúRô Ug£ 

    Lô3]ØúRô úUà Rô3](ùUô)^eÏ3Ñ (a)

N5. Wô_ Wô_÷²ûT _ô_÷Û NpÛÑ 

    Wô´pÛÑ jVôL3Wô_÷²úRô á3¥3 (a)

A¬«u ùRôiPoLs ×\lThP G¯­û]d LiÓd

L°l×tú\u, RVô[ú]!

A¬úV, úLô®kRô, SW £eLúU, CWôUô, LiQôùV]

Y¬ûNVôL SôUeL°û]d LÚûQÙPu Tô¥dùLôiÓ


A¬«u ùRôiPoLs ×\lThP G¯­û]d LiÓd 


L°l×tú\u, RVô[ú]!

1. ªÚReLj§u J­ÙPu CûQkÕ, 

  ùTÚªRjÕPu ùRÚdL°p ùNuß, ª°okÕùLôiÓ


A¬«u ùRôiPoLs ×\lThP G¯­û]d LiÓd 


L°l×tú\u, RVô[ú]!

2. úUuûUVô] A¬«u ûL«XLlThúPôùU] Es[j§²p 

   ùNôd¡, (Cû\Y²u) SôUúU §dùL]l úTôt±dùLôiÓ


A¬«u ùRôiPoLs ×\lThP G¯­û]d LiÓd 


L°l×tú\u, RVô[ú]!

3. §hPUôL, CûPdLhÓPu, A¥Lû[ 

  ûYjÕdùLôiÓ, Rô[j§tÏLkÕ, LÄo LÄùW]


A¬«u ùRôiPoLs ×\lThP G¯­û]d LiÓd 


L°l×tú\u, RVô[ú]!

4. Oô]jÕPàm, CWôU²u §Vô]jÕPàm, £\kR 

  CûNÙPàm EPûX (Cû\YàdÏ) Rô]UôL A°jÕdùLôiÓ


A¬«u ùRôiPoLs ×\lThP G¯­û]d LiÓd 


L°l×tú\u, RVô[ú]!

5. AWNodLWN²u ÁÕ Up­ûL UXo ç®dùLôiÓd

   L°jÕj §VôLWôNàPu á¥ 


A¬«u ùRôiPoLs ×\lThP G¯­û]d LiÓd 


L°l×tú\u, RVô[ú]!

LÄùW] þ NXeûL J­

AWNodLWNu þ CWôUu


Kannada

®Ú. ÔÚÂ ¥ÛÑÚßÄß ÈæsÚÄß ÈÚßß^Ú`l VÚ¬-

   (¾ÚáÛ)«Ú«Ú§(ÈÚáÛ)¾æß ¥Ú¾ÚáÛ×æàÞ

@. ÔÚÂ VæàÞÉ«Ú§ «ÚÁÚ ÔÚÂ ÁÛÈÚß OÚäÎÚ|(¾Úß)¬ 

    ÈÚÁÚßÑÚVÚ «ÛÈÚßÈÚßß OÚÁÚßy}æàÞ eæÞ¾Úßß^Úß (ÔÚ)

^Ú1.ÑÚ\X~VÛ«Úß ÈÚßä¥Ú\X YæàÞÎÚÈÚßßÄ^æÞ 

    ®æã\ßX^Úß ÉÞ¨ÚßÄ(OæÞ)VÚß^Úß ÈæßÁÚ¾Úßß^Úß (ÔÚ)

^Ú2. ^ÚOÚQ¬ ÔÚÂ^æÞ fPQ~(ÈÚß)¬ ÈÚß¦ 

    ÑæàOÚßQ^Úß «ÛÈÚßÈæßÞ ¦OÚQ¬ ®æãVÚsÚß^Úß (ÔÚ)

^Ú3. ¦loÈÚßßVÚ «ÚsÚß VÚlßo}æàÞ(«Ú)sÚßVÚßÄß 

    ·ælßo^Úß }Û×ÚÈÚßß ¶no YÚÄ[ÄÇ«ÚVÚ (ÔÚ) 

^Ú4. eÛk«ÚÈÚßß}æàÞ ÁÛÈÚß ¨ÛÀ«ÚÈÚßß}æàÞ ÈÚßjÝ` 

    VÛ«ÚÈÚßß}æàÞ ÈæßÞ«Úß ¥Û«Ú(Èæà)ÑÚMVÚß^Úß (ÔÚ)

^Ú5. ÁÛd ÁÛdß¬®æç eÛdßÄß ^ÚÄßÇ^Úß 

    ÁÛfÄßÇ^Úß }ÛÀVÚÁÛdß¬}æàÞ VÚàt (ÔÚ)


Malayalam

]. lcn Zmkpep shUep ap¨S K\nþ

   (bm)\µ(am)sb Zbmtfm

A. lcn tKmhnµ \c lcn cma IrjvW(b)\n 

    hcpkK \maap IcpWtXm tPbpNp (l)

N1.kMvKXnKm\p arZMvK tLmjapetN 

    s]mMvKpNp ho[pe(tI)KpNp sacbpNp (l)

N2. N¡\n lcntN Pn¡nXn(a)\n aZn 

    skm¡pNp \mata Zn¡\n s]mKUpNp (l)

N3. Zn«apK \Up K«ptXm(\)UpKpep 

    s_«pNp Xmfap _«n LevLÃ\K (l) 

N4. Úm\aptXm cma [ym\aptXm a©n 

    Km\aptXm ta\p Zm\(sam)kwKpNp (l)

N5. cmP cmPp\nss] PmPpep NÃpNp 

    cmPnÃpNp XymKcmPp\ntXm KqUn (l)


Assamese

Y. c÷×» VçaÇ_Ç å¾Qö_Ç ]Ç¬JôOô G×X-

   (Ì^ç)X³V(]ç)åÌ^ VÌ^çã_ç

%. c÷×» åGç×¾³V X» c÷×» »ç] EÊõbÕ(Ì^)×X 

    ¾»ÓaG Xç]]Ç Eõ»ÓSãTöç åLÌ^ÇÅ$JÇô (c÷)

$Jô1.a†×TöGçXÇ ]ÊV† åHçb]Ç_ä$Jô 

    åYç†Ç$JÇô ¾ÝWýÇ_(åEõ)m$JÇô å]»Ì^ÇÅ$JÇô (c÷)

$Jô2. $Jôhõ×X c÷×»ä$Jô ×L×hõ×Tö(])×X ]×V 

    åaçhÇõ$JÇô Xç]ã] ×Vhõ×X åYçGQÇö$JÇô (c÷)

$Jô3. ×Vvô]ÇG XQÇö GvÇôãTöç(X)QÇöm_Ç 

    å[ývÇô$JÇô Töç_]Ç [ý×vô H·H{XG (c÷) 

$Jô4. pûçX]ÇãTöç »ç] WýËÌ^çX]ÇãTöç ]×‡û 

    GçX]ÇãTöç å]XÇ VçX(å]ç)aem$JÇô (c÷)

$Jô5. »çL »çLÇ×XêY LçLÇ_Ç $Jô{Ç$JÇô 

    »ç×L{Ç$JÇô ±Ì^çG»çLÇ×XãTöç GÉ×Qö (c÷)


Bengali

Y. c÷×Ì[ý VçaÇ_Ç å[ýQö_Ç ]Ç¬JôOô G×X-

   (Ì^ç)X³V(]ç)åÌ^ VÌ^çã_ç

%. c÷×Ì[ý åGç×[ý³V XÌ[ý c÷×Ì[ý Ì[ýç] EÊõbÕ(Ì^)×X 

    [ýÌ[ýÓaG Xç]]Ç EõÌ[ýÓSãTöç åLÌ^ÇÅ»JÇô (c÷)

»Jô1.a†×TöGçXÇ ]ÊV† åHçb]Ç_ä»Jô 

    åYç†Ç»JÇô [ýÝWýÇ_(åEõ)m»JÇô å]Ì[ýÌ^ÇÅ»JÇô (c÷)

»Jô2. »Jôhõ×X c÷×Ì[ýä»Jô ×L×hõ×Tö(])×X ]×V 

    åaçhÇõ»JÇô Xç]ã] ×Vhõ×X åYçGQÇö»JÇô (c÷)

»Jô3. ×Vvô]ÇG XQÇö GvÇôãTöç(X)QÇöm_Ç 

    å[ývÇô»JÇô Töç_]Ç [ý×vô H·H{XG (c÷) 

»Jô4. pûçX]ÇãTöç Ì[ýç] WýËÌ^çX]ÇãTöç ]×‡û 

    GçX]ÇãTöç å]XÇ VçX(å]ç)aem»JÇô (c÷)

»Jô5. Ì[ýçL Ì[ýçLÇ×XêY LçLÇ_Ç »Jô{Ç»JÇô 

    Ì[ýç×L{Ç»JÇô ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XãTöç GÉ×Qö (c÷)


Gujarati

~É. ¾úÊ­÷ qöÉ»ÉÖ±ÉÖ ´Éèeô±ÉÖ ©ÉÖSSÉ`ò NÉÊ{É-

   («ÉÉ){É{qö(©ÉÉ)«Éè qö«ÉÉ³Éà

+. ¾úÊ­÷ NÉÉàÊ´É{qö {É­÷ ¾úÊ­÷ ­÷É©É HÞíºiÉ(«É)Ê{É 

    ´É®ø»ÉNÉ {ÉÉ©É©ÉÖ Hí®øiÉlÉÉà Wðà«ÉÖSÉÖ (¾ú)

SÉ1.»ÉRÃîNÉÊlÉNÉÉ{ÉÖ ©ÉÞqöRÃîNÉ PÉÉàºÉ©ÉÖ±ÉSÉà 

    ~ÉÉèRÃîNÉÖSÉÖ ´ÉÒyÉÖ±É(Hàí)NÉÖSÉÖ ©Éè­÷«ÉÖSÉÖ (¾ú)

SÉ2. SÉIíÊ{É ¾úÊ­÷SÉà ÊWðÊIíÊlÉ(©É)Ê{É ©ÉÊqö 

    »ÉÉèIÖíSÉÖ {ÉÉ©É©Éà ÊqöIíÊ{É ~ÉÉèNÉeÖôSÉÖ (¾ú)

SÉ3. Êqö`Ãò`ò©ÉÖNÉ {ÉeÖô NÉ`Ãò`ÖòlÉÉà({É)eÖôNÉÖ±ÉÖ 

    ¥Éè`Ãò`ÖòSÉÖ lÉÉ³©ÉÖ ¥ÉÎ`Ãò`ò PÉ±PÉ±±É{ÉNÉ (¾ú) 

SÉ4. [ÉÉ{É©ÉÖlÉÉà ­÷É©É y«ÉÉ{É©ÉÖlÉÉà ©ÉÎ_SÉ 

    NÉÉ{É©ÉÖlÉÉà ©Éà{ÉÖ qöÉ{É(©ÉÉè)»ÉÅNÉÖSÉÖ (¾ú)

SÉ5. ­÷ÉWð ­÷ÉWÖðÊ{É~Éä XWÖð±ÉÖ SÉ±±ÉÖSÉÖ 

    ­÷ÉÊWð±±ÉÖSÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{ÉlÉÉà NÉÚÊeô (¾ú)


Oriya

`. kþeÞþ ]ÐjÊmÊþ ÒgXmÊþ cÊnV N_Þ-

   (¯ÆÐ)_t(cÐ)Ò¯Æ ]¯ÆÐÒfÐ

@. kþeÞþ ÒNÐgÞt _eþ kþeÞþ eþÐc Ló»¤(¯Æ)_Þ 

    geÊþjN _ÐccÊ LeÊþZÒ[Ð ÒS¯ÊÆQÊ (kþ)

Q1.j=¼[ÞNÐ_Ê có]=¼ ÒOÐicÊmþÒQ 

    Ò`Ð=Ê¼QÊ gÑ^Êmþ(ÒL)NÊQÊ Òceþ¯ÊÆQÊ (kþ)

Q2. Q£Æ_Þ kþeÞþÒQ SÞ£ÞÆ[Þ(c)_Þ c]Þ 

    ÒjÐ£ÊÆQÊ _ÐcÒc ]Þ£Æ_Þ Ò`ÐNXÊQÊ (kþ)

Q3. ]ÞpcÊN _XÊ NpÊÒ[Ð(_)XÊNÊmÊþ 

    ÒapÊQÊ [ÐfcÊ apÞ OmçþOmîþ_N (kþ) 

Q4. sÐ_cÊÒ[Ð eþÐc ^ÔÐ_cÊÒ[Ð cqÞ 

    NÐ_cÊÒ[Ð Òc_Ê ]Ð_(ÒcÐ)jÕNÊQÊ (kþ)

Q5. eþÐS eþÐSÊ_ÞÒ`ß SÐSÊmÊþ QmîãþQÊ 

    eþÐSÞmîãþQÊ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ[Ð NËXÞ (kþ)


Punjabi

a. puj ]snxkx m~Ukx gx°MS Iu`-

   (hs)``](gs)h~ ]hsk¨

A. puj I¨um`] `j puj jsg uFoX(h)u` 

    mjxnI `sggx EjxXY¨ O~hxMx (p)

M1.nLIuYIs`x ug®]LI K¨ogxkM~ 

    a¨LIxMx mv_xk(E~)IxMx g~jhxMx (p)
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